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#: We dressed betwixt and between.

SHT: IR “TREATHHRER” BHiFAK dress,
M0 5 I 5N 58 R 8 P 553E 1] 4 betwixt and between
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¥: The big man crashed down on a protesting
chair.

S3H7: Ll (protesting) HMEAR N ZEES A,
Hib st IEE MBI, SERAXBHREE
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¥¥: He halted in the district where by night are
found the lightest street, hearts, vows and librettos.
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2. She left the village, in the night, as she had
returned to it, without once turning back to look at
the roof.
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#¥: Taught by mistakes and setbacks, we have
become wiser and handle our affairs better.
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¥ :Liudmyla Skyrda, wife of the Ukrainian
ambassador to China, is a well-known Ukrainian
poet, schoolar, literary critic and member of the
Ukrainian Writers Guild.

43472 3% Liudmyla Skyrda 543 g E =
AN, % IRBHE R E ARG BAE LA,
AL E SN SR ERM 4, MELFA EE.
SUCEHGER, SREEXDLRNSR, FUEEN
K 5 — A HAXHRE M G A RAEAE, SUH
HEN, RUHMEHS.
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#: A mere two years later, Sarah Brightman’s
career was propelled a step further when she
landed a spot as lead vocalist with teh musical
group Hot Gossip.
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Promoting cultural empathy, improving English reading ability

LI Jun-jie, WANG Lei, Huang Rui
(College of Arts, Hebei University of Engineering, Handan 056038, China)

Abstract: Under the guide of empathy, this paper makes researches on how college English teaching provides the
huge thinking space for learners by focusing on students’ realistic reading ability. At the same time, it focuses on
how to fully motivate learners’ potential, and finally help learners become self-actualizers by improving their
reading ability.
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Translation strategies from Chinese translation units to English

Chen Li-li
( Liming Vocational University, Quanzhou 362000 China)

Abstract: Chinese language is full of short or long sentences combined by meaning, thus its language units, whose
translation to English can be made by several ways: chunks, collocation, preposition, participle, parenthesis,
adverbial clause, connective. These can make logical, flexible English sentence whose main parts and minor parts
are clearly cut.

Key Words: sentence unit; comparison between English and Chinese; translation strategies





